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dbpazeosoriuHuX €HOCTEN (30upamu éepuiku, wykamu Kicmxku 6 MoJoyi) — HaO1IbIa
KUIBKICTh. HaToMicTh stuiie neski ¢gpa3zeosoriudi OMUHUIN (nepeicmu Xib uutics, caoumu
Ha x1i6 ma 600)y) MOXKHA BiJTHECTH 710 (Pa3eoJOTIUHHUX CIIOTYYCHb.

Posrnsaemo ykpaiHcbki (ppa3eosiori3aMu 3TiIHO iX noxoeosxcenns: Hpa3eoiorizMu
Ha TIO3HAYEHHS BUPOOHWYMX MPOIECIB (Hasapumu xawi), 3BUYAiB (damu eapbysa),
penmiriiiai BipyBaHHS (céswerHnutl Xxai0), MibidHI BUCIOBH (3@ WyHuUM BeNiHHAM) Ta
IHIIIOMOBHI 3aMIO3WYCHHS (201K0 po30pamyy, Oyps 6 CKIAHYI 800U).

[TimcyMmoByIOUH, 3 YCiX YKpaiHChKUX (Dpa3eoJiori3MiB MOKHA MOMITUTH BEJUKY
KUIBKICTh BUPA3iB JI0 CKJIAAy SKUX BXOIUTH XJiO (0as boe xnib, sk 3y0i6 He cmanoy,
Jeeko2o xaiba zaxomis), Kama (kawa ckucia, damu Oepe3060i xkawi), mMen (mMedom
Hamasawo, He nepeoati Kymi medy), Boaa (mpems 600a Ha Kuceii, 600010 CUMUM He
oyoeut), TapOy3 (eapbyza oamu, 3aruwiumucs 3 2apoyzom), oopin (ceuwyi 6 dopwi,
eapavuil, K yueanHcokuul 6opwy), MaK (ciM 200 Mak He poous, emepmu MAk)y), Cajo
(OypHuuu, sik cano bes xniba; cuma Kiwika cana He icmo). 3a MEHIIIOIO KUTbKICTD 3ra/lyBaHb,
BXOJISITh TaKl Xap4yoBl MPOJYKTH, SIK: MOJIOKO, TpUOH, Cliib, BAPEHHSI, PEAbKA.

BucnoBok. OTxe, yKpaiHChbKi (pa3eoiori3MU 3 KOMIIOHEHTOM «iay, SIK MPaBUIIO,
XapaKTePU3yIOThCS CBOEIO CTUCIICTIO, HAYACTIIIEe MAIOTh CTPYKTYPY ITO€THAHHS J1€CITIB
Ta iMeHHMKIB. [llom0 ceMaHTHYHUX OCOOJMBOCTEH, Yy (pa3cosOTIYHMX BHUpaszax
BUKOPUCTOBYETHCSI MOHSTTS 1KI CUMBOJIIYHO, YOCOOJIOHOUM 0a30Bi JIFOJACHKI MOTPeOH,
BIJIHOCUHM, HANpPUKJIAJ], SK: XJi0 1 Kalla — roJioBHa CTpaBa sKa HAJa€ CUJ, MeI —
3aJIOBOJICHHS, BOJIA — SIK MIHIMYM JTSI JTFOJICBKOTO BHYKUBAHHS.

MEPEKJAJL AHATOMIYHOI META®OPU CEMAHTUYHOI'O
KJIACY «CBIT HPEJMETIB»
Cipenxo /I.C.
HayxoBuii kepiBauk: Jlucenko H.O.
HartionansHuit hapmaneBTUYHUN YHIBEPCUTET, XapKiB, YKpaiHa
sirenkodarya007@gmail.com

Beryn. AHatoMiuHa TEpMIHOJIOTISE Ma€e BUpa3Hy Metadopuuny npupoay. OaHiero
3 HAWYMCIICHHINIUX TPyNn € MeTaopH, M0 HAIEKATh 0 CEMAaHTHYHOTO KJIACy «CBIT
npeameTiBy. MoaudikaTopaMu TaKUX TEPMIHIB BHCTYIAIOTh HA3BU MPEIMETIB MOOYTY,
MPUMIIICHB, CIIOPY/I, 3HAPSAb Tpalli, OATy, MEXaHi3MiB Ta ix dacTuH. [ligcTaBoro s
BUHUKHEHHS MeTadopu3allii 3a3Buuai € 30BHIITHS M011I0HICTh 200 (PYHKITIITHA CXOXKICTb.

Mera pocaimkenHsi. BusBuTH 0COONMMBOCTI TEpeKiany JaTHHCHKUX Ta
aHTJIACHKUX AHATOMIYHUX TEPMIHIB 13 MOJU(DiKaTOpaMH HA IMO3HAYEHHS MPEIMETIB
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Il BceykpaiHCbka HayKOBO-NpaKTU4YHa iHTepHET-KOH(pepeHL i Monoanx y4eHUx Ta 3400yBayiB ocBiTH
«AKTyanbHi npobnemu oyHaaMeHTanbHUX Ta CyCrniNbHO-TyMaHiTapHUX HayK»

«CBITY peyeil» Ta BCTAHOBUTH 3aKOHOMIPHOCTI iX BIATBOPEHHS YKPaiHChKOIO MOBOIO.
Marepianu Ta MeToau. AHali3 3A1MCHEHO Ha MaTepiallli BUIaHHs «MiXHapoaHa
aHaTOMIYHa TEPMIHOJIOT1s (JJATHHCHKI, YKPaiHChKI1, pOCIMCHKI Ta aHTJIIHCHK] €KBIBAJICHTH
3a penakiiero B. Uepkacoa (2010 p.). Bukopucrani MeToa CeMHO-KOMIIOHEHTHOTO
aHaJli3y Ta ETUMOJIOTIYHHM aHai3 TEPMIHIB , @ TAKOXK MOPIBHIHBHUMN aHaJI3 IATUHCHKUX,
aHTTNCHKUX Ta YKPATHCHKUX €KBIBAJICHTIB.
Pesyabratu nociaimxennsi. Cepen JOCHIDKEHUX TEPMIHIB BHUJLJICHO 3HAYHY
rpyny, 1e Moau(ikaTopoM € Ha3Ba CIOPY/IU UM i1 YaCTUHHU.
1.JIekcema «BopoTa». B ykpaincbkiii MOB1 (PyHKIIIHA MO/IIOHICTH JIGKUTH B OCHOBI
TEPMIHIB 8opoma M ’si3a, 6opoma Jie2eti, 60poma HUpKu, éopoma scunuxa. llepBuHHe
3HAQYEHHSI — «Ipoi3] ad0 MPOXiJ B Oropoxi, OpamMa» — MEPEHOCUTHCS HAa aHATOMIYHI
CTPYKTYPH SIK «MICLI€ BXO1y/BUXOAY CYJIUH 1 HEPBIBY.
Jat.: hilum pulmonis, hilum renale, hilum ovarii.
AHrn.: hilum of lung, hilum of kidney, hilum of ovary.
VYKp.: 6opoma nezeni, 6o0poma HUpKU, B0pOMA SEYHUKA.
2. Jlekcema «BikHO». OcHOBa MeTaopu — cema «OTBIp Yy CIOpPY[li, arperari,
MAIUH1.
Jlat.: fenestra cochleae, fenestra vestibuli, fenestra aortica.
AHrn.: cochlear window, vestibular window, aortic window.
YKp.: 8ikHO 3a8umKuU, 8IKHO NPUCIHKA, BIKHO AOPMATbHE.
B aHrmiiceKkiii MOBI CHOCTEPITaEMO TEHACHIIIO TEPETBOPEHHS IMEHHUKIB Y
IPUKMETHUKH (aortic window).
3. JIekceMa «CKJICTIIHHS.
Mertadopuzailis TpyHTYEThCSA Ha MOMIOHOCTI ¢dopMu Ta (YHKINT «OIyKIe
MIEPEKPUTTS, 1110 3’ €AHYE CTIHU CIIOPYIAH».
Jlat.: arcus pedis, fornix pharyngis, fornix vaginae.
AHrA.: arch of foot, vault of pharynx, vault of vagina.
YKp.: ckieninHs cmonu, CKIeninHs 210MmKU, CKIeniHHs Nixeu.
[Ipu mepeknani nar. arcus Ta aHTi. arch/vault yKpaiHChKOIO BUKOPHUCTOBYETHCS
SKBIBAJICHT «CKJICIIIHHSI», IO 30epirae xapakTep 0Opa3HOCTI.
BucHoBkmu.
1.Metadopu CEMaHTUYHOTO KJacy «CBIT TIPEIMETIB» CTaHOBJATH OJIHY 3
HAUTIPOIYKTUBHIIIKX TPYH Y CTPYKTYPl aHATOMIYHOI TEPMIHOJIOT 1.
2.0cHoBoI0 MeTadopu3allii € 30BHIIIHS MOAIOHICTH (PpopMa, BUTsA) Ta QyHKIIITHA
CXOXICTb (OTBIp, IEPEKPUTTS, BX11/BUXI1]).
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3.V JaTMHCBKUX 1 aAHIJIHCBKUX TEpMiHAX CIOCTEPIraloThes IMOAI0HT MOeNi
noOyoBH OiHApM, OJIHAK aHIJIIMChKa MOBa AaKTHBHIIIE 3aCTOCOBYE INMPUKMETHHKOBI
dbopmu.

4.YkpaiHCbKuM TiepeKiaa 37eOUIbIIOr0 BiITBOPIOE MeTahopuuHy OOpa3HICTh
[IIXOM T€HETUBHUX KOHCTPYKIIN (60poma HUpKuU, CKAENiHHA 2I0MKU, GIKHO 3A8UMKU),
30epirarouu sICKpaBy KOTHITHUBHY MOTHBAIIIIO.

PHRASAL VERBS USED BY PHYSICAL THERAPISTS IN DAILY
COMMUNICATION WITH PATIENTS
Sirenko D.S.
Scientific supervisor: Sklyarova T.A.
National University of Pharmacy, Kharkiv, Ukraine
sirenkodarya007@gmail.com

Introduction. Physical therapy focuses on restoring and improving patients’
mobility, strength, and overall physical function. Effective communication between
therapists and patients is essential for safe and effective rehabilitation outcomes.

In English, phrasal verbs — verbs combined with prepositions or adverbs — are
widely used in daily interactions. They provide simple, accessible ways to describe
movements, exercises, and therapeutic actions. Common examples include sit up, lie
down, warm up, cool down, stretch out, and keep up.

Beyond clarity, phrasal verbs help motivate patients, create supportive
environments, and enhance engagement. Mastering these expressions enables therapists
to communicate efficiently, deliver safe exercise guidance, and improve patient
participation throughout rehabilitation.

Research objective. The aim of this study is to identify and analyze the most
commonly used phrasal verbs in daily physical therapy practice and to examine how
therapists use them to communicate instructions, guide exercises, and motivate patients.
The study also aims to evaluate the role of phrasal verbs in enhancing patient
understanding, engagement, and adherence to rehabilitation programs.

Materials and methods. The study is based on qualitative and descriptive research
methods. The following approaches were used:
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